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The Layman Wujin-

Zhang Shang Ying
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Lecture given by the Venerable Master Hua on June 27, 1987
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English translaion by Editorial Staff
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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

Essay:
Shangying, styled as Tian Jue, was from Xinjin of Sichuan Province and lived
during the Northern Song Dynasty. By order of the Emperor, he went to
Wautai Mountain to pray for rain. An endless number of divine lights appeared
continually before him, and for this reason he named himself Layman
Whujin (‘endless’).

Initially Shangying knew nothing about the Buddhadharma. While touring
a Buddhist temple, seeing the magnificence of Buddhist sutras, he thought:
“The books of these barbarians are splendidly adorned. Our own sages’ books
are no match for them.” Wishing to follow Han Yu and Ouyang Xiu in arguing
against the Buddhas, he intended to propose a theory refuting the existence of
the Buddhas. He held his pen and thought hard yet could not write a single
word. His wife then said, “Since there is no Buddha, what is there to write about?”

Shangying happened to read the Vimalakirti Sutra at a friend’s home. The
sutra’s wonderful, ultimate meaning dawned on him. Remorsefully he vowed,
“Till the end of my life, I shall propagate the Buddhadharma,” and wrote an
essay, “On Protecting the Dharma,” which is now included in the Tripitaka.

As Prime Minister to the Emperor of Hui of the Song Dynasty, he was
kindhearted, benevolent, and proficient in the use of expedient means,
responding to all requests with a Bodhisattva’s mind. He was later dismissed
from this post for admonishing the Emperor. He encouraged the study of the
Vajra Sutra and wrote elegant, refined essays. He inscribed the title of “The
Preface to the Pictographic Anthology in Praise of Sudhana’s Journey to the
Fifty-three Wise Teachers” with respect and the inscription in his own hand

can still be seen today.
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[Editor’s note: The original transcript of this lecture is missing, thus a disciple

was asked to provide a commentary on the essay and verses.]

Commentary:

This layman was the Prime Minister during the Northern Song Dynasty. His
hometown was Xinjin of Sichuan Province. His name was Shangying, styled as Tian
Jue, and he called himself the Layman Wujin (‘endless’). Why did he call himself by
that name? In the second year of the Yuanyou era of the Song Dynasty, during the
reign of Emperor Zhe (1088 ce), he was an officer near Wutai Mountain. He had
the opportunity that summer of making a pilgrimage to the monastery dedicated
to Manjushri Bodhisattva at Wutai Mountain, where he continually observed an
assortment of auspicious signs for several days.

Sometimes he would see an endless number of mystical lights—Ilike beads on
a string. These lights would undergo sudden changes, becoming big and then
small; turning red, white, yellow, or green; suddenly flying apart and then joining
together. They lit up the trees on the mountain. He also saw a miraculous lamp
emitting great light, like a red sun rising from the ocean. When this lamp came
close to the pavilion, its light dimmed and looked like a big blue bird holding a
perfectly round, fiery peatl in its mouth.

He then saw clouds of five colors. A crystal world appeared in the sky, inside
which hundreds of thousands of Bodhisattvas were assembled. The jeweled manors
and palaces, mountains and trees, banners and canopies, platforms and seats,
and heavenly kings, arhats, lions, and fragrant elephants all gathered together to
support and protect. Manjushri Bodhisattva seated on a lion roamed about in
carefree leisure under a fragrant purple canopy, accompanied by melodious music
and seven or eight honorable beings. Ascending and descending in playful samadhi,
they bent and lifted themselves, leaning to the left or right. Such auspicious sights
cannot be described in mere words.

Not only did Zhang Shangying experience this vision, but others also saw similar
or different visions, in accordance with their own causes and conditions. Zhang
Shangying made a great vow, “I vow to study the endless, boundless Buddhadharma
until the end of my life. I vow to stop all sexual misconduct, killing, lying, perverted
views, and evil thoughts forever. I pray the Bodhisattvas will admonish and protect
me from having an improper thought at any time or in any place.”

In June the following year, there was a drought. The emperor ordered Zhang
Shangying to go to Wutai Mountain to pray for rain. Again, he observed many
auspicious signs: the canopy atop the Bodhisattva’s head gradually emitted light
until the entire statue grew luminous; golden lotuses appeared in front of the
palace, radiantly intertwined, opening and closing endlessly. More than a thousand
monastics and lay people who were gathered there experienced the same state.
First they praised and cheered in jubilation, then cried and lamented, “From time
immemorial, we have accrued deep and heavy karmic offenses. From now on, we

shall change our ways and cultivate well in the future.”

#>To be continued
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